Катюша
(музичний літопис)
 до річниці  перемоги 
у Великій Вітчизняній Війні
1941 -1945 років
Мета заходу: виховувати патріотизм, любов до Батьківщини, повагу, пошану і вдячність поколінню воїнів-героїв, які захищали нашу країну від фашистської окупації; ознайомити учнів із передумови написання пісень воєнного часу, показати умови та мотиви їх написання; засобами поетичного слова сприяти розвитку музичної та етичної культури учнів, уяви, логічного мислення та довготривалої пам'яті.

Форма проведення: літературно-музична композиція

Вид діяльності: ціннісно-орієнтаційна.

Хід проведення:

Ведуча: Скільки доброго і злого випало на долю нашого народу! Скільки радісних хвилин і скільки болю і сліз! Скільки разів нашу країну підіймали майже на найвищий рівень, і скільки разів вона звідти падала! Але народ не зломився! Не став блазнем катів, не підкорився, не втратив сильного духу.
 
Отак і в роки Великої Вітчизняної Війни наш народ підіймався на боротьбу, падав, і знов підіймався і йшов у перед. І в цьому допомагала йому пісня, яка сколихнула весь народ воєнних часів. Це "Священная война" слова В. І. Лєбєдєва-Кумача, музика А. В. Александрова. Слова пісні були написані на замовлення редактора музичних програм за два тижні до початку війни. 
22 червня поету залишилось тільки дописати кілька рядків.
24 червня 1941 року "Священная война" була надрукована в газетах "Известия" та "Красная звезда". 
На четвертий день війни композитор А. А. Александров написав музику на ці вірші, ансамбль розучив цю пісню і, вона прозвучала на радіо.

Вставай, страна огромная,

Вставай на смертный бой.

С фашистской силой темною,
С проклятою ордою.
Пусть ярость благородная
Вскипает, как волна,
-Идет война народная, Священная война! 
Дарим отпор душителям
Всех пламенных идей,
Насильникам, грабителям,
Мучителям людей.
Не смеют крылья черные
Над Родиной летать,
Поля ее просторные
Не смеет враг топтать!
Гнилой фашистской нечисти
Загоним пулю в лоб,
Отребью человечества
Сколотим крепкий гроб.
Пусть ярость благородная
Вскипает, как волна,
-Идет война народная,
Священная война!

Ведуча: "Катюша" - слова М.В.Ісаковського, музика М.І.Блантера. Прем'єра пісні відбулася у Колонному залі Дома Союзов восени 1938 року на першому концерті Державного джаз-оркестру СССР. Успіх був неймовірний: пісню виконували на біс тричі.

«Катюша» - пісня про вірність і любов - написана в ті роки, коли прикордонна служба була предметом загальної уваги, де бійці Червоної армії героїчно захищали Батьківщину.

Молодий хлопець, який отримав у військкоматі направлення на прикордонну службу, вже був в очах товаришів героєм.

Пісня «Катюша» отримала визнання і за кордоном; в роки війни вона була гімном італійських партизан. Цікаво, як ласкаве ім'я Катюша пролунало грізно в сурові дні війни. Одного разу у прикордонному лісі з'явились дивні вантажівки з якоюсь криво поставленою спорудою на кузові. Машини знаходились під посиленою охороною. І от настав час, коли результат бою висів на волосині. І тоді на позицію виїхали таємничі машини. Під брезентом виявились косі рами з рядом довгих і гострих снарядів. 
В перші дні перебування на фронті нова зброя отримала сердечне ім'я - "Катюша".

Расцветали яблони и груши,

Поплыли туманы над рекой.

Выходила на берег Катюша,

На высокий берег, на крутой.

Выходила, песню заводила

Про степного сизого орла,

Про того, которого любила,

Про того, чьи письма берегла.

Ой ты, песня, песенка девичья,

Ты лети за ясным солнцем вслед

И бойцу на дальнем пограничье

От Катюши передай привет.

Пусть он вспомнит девушку простую,

Пусть услышит, как она поет,

Пусть он землю бережет родную,

А любовь Катюша сбережет.

Расцветали яблони и груши,

Поплыли туманы над рекой.

Выходила на берег Катюша,

На высокий берег, на крутой.
Ведуча:   «Вечер на рейде» - слова О.І. Чуркіна, музика В.П. Соловйова-Седого.

Наближався до завершення другий місяців війни. У ті часи причали одного з Ленінградсвких портів були завалені горами колод. У випадку бомбардування це було великою небезпекою, адже одна бомба могла визвати величезну пожежу. На суботниках ленінградці перекладали ліс, розбирали завали колод і складали їх у маленькі штабеля.

20 серпня 1941 року, під вечір, втомлені люди почули звуки гармоніки. Це на кораблі, що стояв на рейді, якийсь матрос сумно перебирав лади. В.Соловйов-Седой знайшов серед люду поета Олександра Чуркіна, свого співавтора, і запропонував йому: «А якщо написати пісню, таку, яка б могла прозвучати на палубі цього корабля, готового до відплиття в сурові простори войовничої Балтики?». На ранок О.Чуркін вже написав слова і через деякий час з'явилась пісня, яка стала для авторів прощанням з Ленінградом, бо

незабаром  Ленінград  було  окуповано  -  23   серпня   1941   року почалася 900 денна епопея непокори і мужності.

Споем, друзья, ведь завтра в поход 
-Уйдем в предрассветный туман.
Спеем веселей, пусть нам подпоет
Седой боевой капитан.

Прощай, любимый город,

Уходим завтра в море,

И ранней порой Мелькнет за кормой

Знакомый платок голубой.

А вечер опять хороший такой,
Что песен не петь нам нельзя,
О дружбе большой, о службе мирской 
Подтянем дружнее, друзья.

Прощай, любимый город, 
Уходим завтра в море,
И ранней порой
Мелькнет за кормой 
Знакомый платок голубой.

На рейде большем легла тишина,

А море окутал туман.

И берег родной целует волна,

И тихо доносит баян:

Прощай, любимый город,
Уходим завтра в море,

И ранней порой

Мелькнет за кормой
Знакомый платок голубой.
Ведуча: «Песня о Днепре» - слова Е.А.Долматовського, музика М.Г.Фрадкіна.

Холодною осінньою ніччю 10 жовтня 1941 року Е.А.Долматовському довелося переправитися через Дніпро поблизу Канева. І слова "Ой, Дніпро, Дніпро" осилилися в душі поета, і поніс він їх на схід, до лінії фронту. Там його командир повідомив, що він у списку мертвих і про це вже відомо матері. Єдине, що міг зробити поет - це написати у віршах все, що сталося з ним - вірші опублікують, і мати все зрозуміє. І вірш надрукували... Але де взяти музику? І коли Е.А.Долматовський знову був у Урюпинську, йому порекомендували молодого композитора Марка Фрадкіна. Вони ходили по вулицях і заглядали у вікна будинків, в надії знайти піаніно. Прохання їхнє було неймовірним: "Дозвольте нам пограти на вашому піаніно?". Вони працювали два дні і у газеті "Красная Армия" 25 грудня 1941 року пісня вперше була надрукована. Після першого публічного прослуховування в залі не було оплесків - люди мовчки повільно встали і у цій незручній паузі пісня полинула знову...

У прибрежных лоз, у высоких круч

И любили мы и росли,

Ой, Днепро, Днепро, ты широк, могуч,

Над тобой летят журавли.

Ты увидел бой, Днепр-отец река,

Мы в атаку шли под горой.

Кто погиб за Днепр, будет жить века,

Коль сражался он, как герой.

Враг напал на нас, мы с Днепра ушли,

Смертный бой гремел, как гроза.

Ой, Днепро, Днепро, ты течешь вдали,

И волна твоя, как слеза.

Из твоих стремнин ворог воду пьет,

Захлебнется он той водой.

Славный день настал, мы идем вперед

И увидимся вновь с тобой.

Кровь фашистских псов пусть рекой течет,

Враг советский край не возьмет.

Как весенний Днепр, всех врагов сметет

Наша армия, наш народ.

Ведуча: "В землянке" - слова А.А.Суркова, музика К.Я.Лістова. Пісня була написана у листопаді 1941 року в землянці, десь поблизу Москви, ймовірно на 20-му кілометрі Мінського шосе. В дні важких боїв там був наглядацький пункт Західного фронту.

А. Сурков не писав пісню, взагалі, він і вірша не писав - просто розповів дружині, де знаходиться, про що думає, яка погода в тих місцях, який хід справ.

Вірш "Землянка" поширився значно раніше, ніж була написана музика. На початку 1942 року. В Москві по дорозі із евакуації на флот затримався композитор К. Лістов. Він прийшов у редакцію газети Західного Фронту і показав пісню, так пісня прозвучала на радіо.

Вьется в тесной печурке огонь.
На поленьях смола, как слеза, 
И поет мне в землянке гармонь
Про улыбку твою и глаза.

Про тебя мне шептали кусты
В белоснежных полях под Москвой.

Я хочу, чтобы слышала ты,

Как тоскует мой голос живой.

Ты сейчас далеко-далеко. 
Между нами снега и снега. 
До тебя мне дойти нелегко, 
А до смерти четыре шага.

Пой гармоника, вьюге назло, 
Заблукавшее счастье зови. 
Мне в холодной землянке тепло 
От моей негасимой любви.
Ведуча: «Огонек» - слова М. В. Ісаковського, музика М. І. Блайтера.

Коли німці напали на нашу країну було введено затемнення: на вулицях не горіли ліхтарі, вікна на вечір щільно затулялись шторами і аркушами чорного паперу. І раптом по радіо прозвучала пісня «Огонек». Поетичний образ вогника у вікні перетворився у символ, який надихав людство: не згас наш вогник і ніколи не згасне!

Вірш «Огонек» написано в 1942 році і відправлено з міста Чистополя, де поет Михайло Ісаковський знаходився у евакуації, композитору Матвію Блантеру.

Опублікований вірш був в «Правде» 19 квітня 1943 року, але музика була народна. Чому так? Та тому, що вірш поета поширився швидше ніж музика. І на фронті і в тилу гармоністи стали підбирати музику. І в роки війни, і в післявоєнні роки було декілька варіантів музичного оформлення пісні «Огонек».

Вперше варіант «Огонька», який відомий всім нам, був записаний на грамплатівку і прозвучав в ефірі вже після війни, у 1947 році у виконанні співака Володимира Нечаєва.

На позиции девушка
Провожала бойца,
Темной ночью простимся,
На ступеньках крыльца.

И пока за туманами 
Видеть мог паренек,
На окошке, на девичьем 
Все горел огонек.

Парня встретила славная,

Фронтовая семья,
Всюду были товарищи. 

Всюду были друзья.

Но знакомую улицу
 Позабыть он не мог:

—
Где ж ты, девушка милая,
Где ж ты, мой огонек?

И подруга далекая 
Парню весточку шлет,
Что любовь ее девичья
Никогда не умрет.
Все, что было загадано,
В свой исполнится срок,-
Не погаснет без времени

Золотой огонек.

И просторно и радостно
На душе у бойца
От такого хорошего
От ее письмеца.

И врага ненавистного 
Крепче бьет паренек
За Советскую родину,
За родной огонек.
Ведуча: «Случайный вальс» слова Є. А. Долматовського, музика М. Г. Фрадніка.

Пісні воєнного часу були не тільки сторінками літопису, але й чутливим барометром душевного стану людини. І вже не тільки тугою за сонячними довоєнними часами, а картинами майбутнього мирного життя марить солдат.

В одному з прифронтових селищ поет Євгеній Долматовський побачив оголошення: "Танці до ранку". Це й стало передумовою написання слів до пісні, а композитору Марку Фрадніку, який пройшов з боями від Дніпра до Сталінграду і назад, неважко було вловити настрій цього вірша. Ось так і народився "Случайный вальс».

Ночь коротка,

Спят облака,

И лежит у меня на ладони

Незнакомая ваша рука.

После тревог

Спит городок.

Я услышал мелодию вальса

И сюда заглянул на часок.

Хоть я с вами почти незнаком
И далеко отсюда мой дом,
Я как будто бы снова
Возле дома родного.
В этом зале пустом
Мы танцуем вдвоем,
Так скажите хоть слово, 
Сам не знаю о чем.

Будем кружить.

Петь и дружить.

Я совсем танцевать разлучился

И прошу Вас меня извинить.

Утро зовет

Снова в поход.

Покидая ваш маленький город,

Я пройду мимо ваших ворот.
Ведуча: Такою нелегкою і довгою була перемога нашого народу. Скільки вистраждала наша матінка-земля! Скільки натерпівся наш люд, скільки не повернулося синів, чоловіків, батьків та дідів! І ось день перемоги! «День победы» - слова В.Харитонова, музика Д.Тухманова.
День Победы, как он был от нас далек,
Как в костре потухшем таял уголек.

Были версты, обгорелые, в пыли —

Этот день мы приближали, как могли.

Припев: Этот День Победы

Порохом пропах,
Это праздник

С сединою на висках.
Это радость
Со слезами на глазах.
День Победы! День Победы!

День Победы!

Дни и ночи у мартеновских печей
Не смыкала наша Родина очей.
Дни и ночи битву трудную вели — 
Этот день мы приближали, как могли.

Припев.

Здравствуй, мама, возвратились мы не все. 
Босиком бы пробежаться по росе!
Пол-Европы прошагали, полземли,
Этот день мы приближали, как могли.

Припев.
Ведуча: Ми завжди будемо пам'ятати ті роки війни, той безсмертний подвиг народу. І кожен раз, коли почуємо виконання цих пісень, згадаймо тих, хто пройшов роки війни, в чиїх серцях ці пісні завжди живі, як і живі картини бойових дій. На цьому наш музичний літопис  завершено. До побачення.

